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Vorwort 
Im Jahr 2021 veröffentlichte der Springer Gabler-Verlag ein interessantes Buch mit dem Titel E-Commerce Trends in China. Die Autorin, Christina Richter, ist Personal Branding- und Kommunikationsstrategin und berät Unternehmen aus aller Welt, da-runter das in Shenzhen ansässige Beratungsunternehmen Azoya, das internationale Einzelhändler und Brands beim Markteintritt in China unterstützt. Sie ist Co-Autorin des Sachbuchs „Digitales China“ und ihre Mission ist es, mehr Verständnis für die wohl digitalste Gesellschaft der Welt zu schaffen. In dem Buch schreibt sie:  

„E-Commerce hat einen langen Weg zurückgelegt von Katalogen mit Bestellung per Fax hin zur Ein-Klick-Bestellung mit Lieferung am selben Tag. In China machen mobiles Konsumver-halten, der Wunsch nach Unterhaltung und eine omnipräsente Infrastruktur für mobiles Be-zahlen den lokalen Einzelhandelsmarkt aus. Auch die Verknüpfung von Online und Offline gehört zum Alltag dazu und Social Commerce und Livestreaming sind heute die beste digitale Nachahmung des klassischen Stadtbummels. Und dabei sehr populär.“ Dieses Buch hat mir so gefallen, weil die Autorin die Innovation und Kreativität in Chinas Wirtschaft bemerkt hat. E-Commerce Trends in China sind ein typisches Bei-spiel für die Weisheit der Flexibilität in der chinesischen Kultur. 
Flexibilität Die Pandemie, die Anfang 2020 einsetzte, brachte ein neues Geschäftsmodell hervor. Als eine neue Art von E-Commerce-Marketingmodell hat die Live-Übertragung mit Waren spät begonnen, sich jedoch schnell entwickelt. Dieses E-Commerce-Marke-tingmodell dient jetzt in China als eine wichtige Maßnahme zur Konsolidierung der Erfolge bei der Armutsbekämpfung und zur Förderung der Strategie der Wiederbe-lebung des ländlichen Raums. In letzter Zeit haben eine Reihe ausländischer Botschafter in China für viel Auf-sehen gesorgt, indem sie ihre Produkte live streamten. Ob es sich nun um die tau-sende Pfund Kaffeebohnen handelte, die vom ruandischen Botschafter in China ver-marktet wurden, oder um den Ceylon-Schwarztee, den der Botschafter Sri Lankas in China empfahl, die Produkte aus der Live-Übertragung waren in Sekundenschnelle ausverkauft, kaum dass sie in den Regalen standen. Die enorme Konsumkraft des chinesischen Marktes versetzte das Ausland in Erstaunen. Als Bevollmächtigte ihrer Länder in China traten die Botschafter über das Streaming direkt mit den chinesischen Verbrauchern in Kontakt, was die große Be-deutung widerspiegelt, welche die Länder dem chinesischen Markt beimessen, sowie ihren Wunsch, die bilateralen Wirtschafts- und Handelsbeziehungen und den huma-nistischen Austausch zu erweitern. Einer von ihnen, der ruandische Botschafter in 
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China, James Kimonyo, erklärte gegenüber Reportern, dass ruandische Produkte vor einigen Jahren in China nicht sehr bekannt waren, aber die Verbraucher durch die Live-Übertragung auf ruandische Produkte aufmerksam geworden seien und der Umsatz um fast 40 % gestiegen sei. Er sagte, dass die ruandische Bevölkerung sich über die Live-Übertragung von Waren in China gefreut habe und dass der Verkauf das Interesse am Anbau weiterer Produkte geweckt habe. In Ruanda lebt einer von dreißig Menschen vom Kaffeeanbau. Die Landwirt-schaft macht etwa ein Drittel des ruandischen Bruttosozialprodukts aus. 2021 ver-kauften sich Ruandas Agrarprodukte wie Kaffeebohnen aufgrund der Pandemie nicht gut. Um den Bauern in ihrer Heimat zu helfen, versuchte Kimonyo, die Waren per Live-Webcasting ins Land zu bringen. Bevor er seine Worte ordnen konnte, wa-ren tausende Pfund Kaffeebohnen bereits ausverkauft. In der Sendung „Silk Road Living Room“ von Guangdong TV wurde Kimonyo als erster afrikanischer Regierungsvertreter gefeiert, der einen chinesischen Live-Streaming-Raum betrat. Er gewann viele Likes und Follower. Allein im Jahr 2020 war er fünfmal live dabei, um ruandische Produkte zu promoten. Bei einer Live-Streaming-Veranstaltung zur Unterstützung von Landwirten teilte er sich die Bühne mit einer chinesischen Webmoderatorin, um für die ruandische Kaffeemarke „Go-rilla“ zu werben, die einen Verkaufsrekord von 2.000 Packungen in fünf Minuten auf-stellte; bei einer Live-Streaming-Veranstaltung mit UN-Untergeneralsekretär Virasongwe in China verkaufte sich das Gesamtkontingent von 3.000 kg Kaffeeboh-nen innerhalb einer Sekunde. Dies entspricht dem Umsatz des Produkts im vergan-genen Jahr. 
Hierarchie Die Geschichte des Botschafters von Ruanda, der für die Waren in seiner Heimat on-line warb und sie in China sofort verkaufte, zeigt uns, wie Menschen aus aller Welt einander lieben. In diesem globalen Dorf kennt jeder jeden. Da es der Botschafter war, der für das Produkt warb, hatte das chinesische Volk aufgrund des Vertrauens und des Respekts, den es Anführern entgegenbringt, volles Vertrauen in die Qualität des Produkts. Das Wort „Hierarchie“, das immer negative Assoziationen hervorrief, wird in dieser Geschichte positiv interpretiert. Wenn jeder seine eigene Verantwor-tung übernehmen und seinen Pflichten nachkommen könnte, wie wunderbar wäre die Welt! Nachdem im ersten Teil des Buches die grundlegenden Konzepte und Theorien der Disziplin der interkulturellen Kommunikation erläutert und erklärt werden, fol-gen in der zweiten Hälfte interessante Geschichten über die deutsch-chinesische Wirtschaftskommunikation in Form von „Storytelling“. Was diese Geschichten von den Fallstudien unterscheidet, ist, dass die Hauptfiguren in den Geschichten eine 
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Sammlung von Charakteren der deutsch-chinesischen Geschäftskommunikation sind, was den Erzählstil repräsentativer macht. Das Buch setzt sich mit zwölf Beispielfällen aus unterschiedlichen Bereichen praxisnah auseinander – auf den Ebenen Sach- und Beziehungsorientierung, Direkt-heit und Indirektheit, Hierarchie und Gesellschaftsordnung sowie Regelbefolgung und Flexibilität. Auf diese Weise verhilft es Ihnen zu präziserer und erfolgreicherer Kommunikation in der chinesisch-deutschen wirtschaftlichen Zusammenarbeit. 
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